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[lnaH 3aHATTA

Bisyautizanig pe3ysabraTiB y popMaTti PPT.
Po3Mmip i Tum mipu@Ty.

CTpyKTypyBaHHS iHQopMaliil Ha CJAauIl.
OCHOBHI NPUHLIMIIN MIATOTOBKYU aHOTAL]
YKPAlHCHKOIO Ta aHIJIIMCbKOIO MOBAMU.
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[epwyrm eTanom NiAroToBKM Npe3eHTaLil € MO3KoBMM WITOPM. B npoueci Hboro
MW 3aNMCYEMO BCi i€l aKi NPUXOAATb B ro10BY. MO3KOBUM LUTYPM MA€ HACTYMH]
MpaBKJia:

Hemae Hiskmnx npasun!

PeparyBatu oyiHIOBaTU | KpUTUKYBATU — NOTIM. 3apa3 — Ti/IbKW CTBOPIOEMO, He
AVBAAYNCH HA AKICTb.

Yum binbLue igen, Tum kpatye.

Mo>Ha 3anuncyBaTth iZlel Ha Hainku, a MoXHa NPocTo B 610KHOT. MoxHa
BMKOPUCTATU IHTE/IEKT-KapTY, X04a BOHa bi/ibLll KOPMCHA MPY rPynyBaHHI Ta
BUAI/ZIEHHI TO/IOBHOTIO, WO € HACTYMHMUM €TanoM HaLLOro TBOPYOro npouecy.



~ YcniwHa npe3seHTauifa MycuTb byTi:

[lpocra e =

AKLL,0 BCE BaX/IMBO — HilLLO HE BaX/IMBO. BubepitTb HanBaxnusille, i
NOCTapanTEeCh MOTO BUAININTN.

KoHkpeTHa
BukopucToBymnTe npmkiaam.

MaTu 3HauyeHHs |
KaxiTbe He undpw, a Wwo i umdpn 03HAYaKOTb.

MicTutm emouii

Emou il — ue Wwoch Wo MOXHa BIAYYTH, | O MOXHAa 3MYCUTU BISYYTU
ayanTopito. 3poburTy LLe MOXKHA 3a 4OMOMOIOH0 K MPOCTOI PO3MOBiAi, TaK |
300paXkeHHs.



OOOPMJ/IEHHA

IIpocTora

JIv3aliH 11e He HAJIUIIKOBICTD, 11€ MMOMIPHICTh, 0a)KaHO HaBITh MIHIMaII3M. Anp0OepT EMHINTEIH
cka3aB ‘“‘Bce mOBUHHO OyTH HACTLILKH MPOCTUM, HACKLILKH MOKJIMBO, aJI€ HE IPOCTIIINM.”

B1g Takoro MiHIMasi3My Ha cliaiiiax 3’ SBISITUMETHCS IOPOKHE MICIIE. Y Bac MOK€ BUHUKATH
OaxxaHHs oro 3anoBHUTH. He Tpeba. [ToposkHe MiCIIE 1€ BaXKJIMBUNM €IEMEHT AU3alHy, SIK Hay3u —
CJIEMEHT MY3HUKHU.

k1110 B Ipe3eHTallli BAKOPHUCTOBYIOTHCS LIUTATH — MOYKHA PO3MICTUTH O11s1 HUX (poTo aBropa. [1pu
IIOMY, Kpallle KOJIU aBTOP JUBUTHLCS Ha TEKCT, a HE BOIK. JIFOAM IHCTUHKTUBHO AUBJISTHCS TYIU KYIU
JMBJISITHCS THILN JIFOJM (YW HABITh TBAPUHM), TOMY SIKIIIO Y Bac € poTorpadisi 3 YUMOCh KUBUM, —
3p00ITh TaK 100 BOHA IUBWJIACH B HAIIPSIMKY TOTO, 10 YOTO TpeOa MpUBEPHYTH yBary.



[MposgymanTte An3aunH npeseHTaull.

AAn3anH mae 6yTu:
36anaHcoBaHUM e et , = e O
YABiTb, WO KOXeH 06'ekT Ha cnamai mae Bary. [Npyn odopMIeHHI crangiB NoTpibHO 3BepTaTH yBary um
«BUTPUMAE Bary» BEPXHbOIr0 HUXHIN 06'ekT? AKLL0, HANPUKAAA, PO3MICTUTU BEAUKY KAPTUHKY HaZ
MaJIEHbKOK, CKNAAAETLCA BPAXKEHHS, LLLO NiNINYT TPMMAE Ha NJ1eYax BE/IETHS.

KoHTpacTHUM.
®oH i 06'ekTM Ha cnangax MatoTb Oy T KOHTPACTHUX KONBbOPIB, Wob 06’'eKTN He 3A1MBaNCh 3 POHOM.

EKOHOMHUM.
Ha changax Mae MicTUTUCh e HeobxiaHa iHpopMauis. Bci 306pakeHHs NoBUHHI ByTu fopeyHnMY;
BOHM MalOTb 4€MOHCTPYBATU 3MICT NMpe3eHTaLill.

€EAVNHUM.

[puv nepernagi npeseHTauil Ma€ BUHUKATU BIZUYYTTSA YOrOCb EAMHOrO. Y npe3eHTaLil NoBUHEH By Tu
OAVH CTUNb. HaBiTb AKLL,0 BM XOYeTe BUAINNTM Pi3HI 3 3MICTOM rpynu C1ang iB, HAaNpUKAa4, PisHUM
KO/IbOPOM, TO BCE PiIBHO BOHM MatoTb 6YTM NOB'A3aHI YUMOCh EANHUM (04 HAaKOBE PO3MiLlleHHA
06’exTiB, O HAKOBI AE€KOPATUBHI e/1eMeHTU, aHiMaLifl Towo). [Nepexig MixX pisHUM 0POPMAEHHAM
C/auAiB NOBUHEH BYTU NaBHUM.



[Tam'aTaiiTe, MO B IPE3EHTAIIIO JAlOTHCA TUIBKKM OCHOBHI TE3H
Baiuoi po6oru. OcHoBHe 3aBianHda: Bce o BU 3pobuiu mie i
rpaMOTHO OMNKMCaTH 1 JOIIOBHUTH KOPHUCHOK 1H(opmMarierw. [Ipu
PO3IIOBI1 PO3PAXOBYMTE, IO HA OJMWH CJIai]l IIOBUHHO WTU B
cepeaHbpoMy Bl 1.5 XBuaMHHU. 3a3majieriis IOTPEHYATECS Y IMOJAHH]
IIPE3CHTAIIl] 1 SKIIO € HEOOXIIHICTh BCTAHOBITh YaCOB1 PAMKH IIOKA3y
CaKn/I1B.



["ait KaBacaki — Onorep, nomyisipHuii Ha 3axo/1, aBrop kHuUr 3 Open Source, paauThb
3aCTOCOBYBATH JIS MIPE3CHTAIil HACTYITHE IPaBHUJIO:
10 cnamaiB Ha 20 xBuJuH 3 30 mpudrom.

10 cramaiB - 11€ Ta KUIBKICTh, IKY MOXKYTh ITOBHOIIIHHO «3aCBOITH» ClIyXadl. buiblie
YHCJIO0 CIal/IIB TOBOPUTH IIPO T€, IO BH HE 3yMIUIN BUILINTH TOJIOBHI TE3H.
3agyManTecs, BIAKMHBTE BCE 3aMBE 1 B1J0OPA3ITh HA Cllakiax JI1MCHO HAWTOJIOBHIIIIE.

20 XBMJIMH - LIe Yac, BinBeneHni s 0e3mocepe b0l po3oBi/l, OCKIIBKH Y BifjBeIeHY
TOJINHY, BaM III€ JOBEJCTHCS CIIOYATKy HAJAIITyBaTH TEXHIKY, a IOTIM BIJIMOBICTH Ha
3anuTaHHsa ciayxadiB. 30 po3Mip MIpUPTy - ONTUMATLHUNM BUOIp JJIs1 HAIIMCAHHS TEKCTY
Ha ciaijgax. Bam HeoOX1THO KOPOTKO C(DOPMYJIFOBATH CBOI T€3H 1 HAIIMCATH 1X Ha-
cianjax, oo Bce BMICTUIOCS. Takui TEKCT Oyzie MPUEMHIIIIE YUTATH CyXadaM, 1 J10
TOI'0 K BOHM OyAyTh KOHIIEHTPYBATH CBOKO YBary caMe Ha Ballllil OTIOBI/I].



bynna kazaB, 10 B JIOJCTBA CUTYallls K Y JIIOAUHU B
Ky molaja cTpiia — 00jiro4a 1 TepMiHOBa. Yn HOpMaJIbHO
Oy10 O, SIKOH L5 JIFOJMHA 3aMICTh TOI0 a0 IMUTATH SIK
BUTATTHU CTPLIY 1 3aIiKyBaTH paHy, IATAJA 3 SKOTO JIyKa
BUITYCTHJIN CTPLIY, SIK BOHH 00paJix Kojip 1 TITUuBy? Tomy
Y{ NPABUJIBHO, KOJIM MU XO4E€MO 3pOOHTH MPE3EHTALIIO
KpaIlor0, MUTATH SIK1 aHIMAaL1 1151 3M1HHU CJIalI1B BH6paTH?



- TUTynNbHa CTOPIHKA
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RENDERING OF ENGLISH NON-
FICTION LITERATURE INTO
UKRAINIAN

Presented by:

Scientific Adviser:
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Stylisation of Speech Deviation from the
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Presented by Olha Orlova

Scientificadviser: Iryna Struk, Senior Lecturer



/r/ Z -
SPEAKING NAMES REPRODUCTIONIN ' 4
.4 FICTION (BASED UPON ENGLISH FICTION) -
:. /5 Presented by Ozeruha Olha 7/ ::
) Scientific adviser -

Iryna Vasylivna Struk

g =

®© 0 o0 © 00 00 o

> AL

2z s

V17

— /W/////l//,///,/






http://powerpoint.sage-fox.com/

Characteristics of the characters’idiolect

JJJJJJ

GREM PROFESSOR Z

T—

Regional Sociolect National
characteristics characteristics characteristics



http://powerpoint.sage-fox.com/

National Aviation University

English Philology and Translation Department

DYSPHEMISMS IN FICTION TRANSLATION
(based upon work by Vsevolod Nestaiko
“Toreadors from Vasyukivka” and its
English Language Translation)

Kyiv - 2019




Our Work




Described the ways of translation of
dysphemisms in English language
based upon the novel by Vsevolod
Nestayko “Toreadors from

Vasyukivka".

The study found that the most popular
ways to translate dysphemisms on
English language are -




MaTeplan AocnipxeHHSA




NAHBA APERLT

JUREPEIA TOTATTAPHSMY

AVEEANTIFA

XaHHa ApeHpaT

BAHAJIBHICTb 3JIA

Cyn Hag AnxmaHom
B E€pycanumi

AYX I AITEPA




recited, sung and shouted by

Shel Silverstein




O j D L Poausrg HdauJ
ROALYD OAXL ki’

W\ o(\t:l € 4( A_ (BeamBmemsr Adpyxiziis BesleTesb)
B B 3 aprgificrgol ITepeikaaB
{\J—\/ NSNS N N o N UL NCEINGI NS R NS NG AT Bin,rop M°P°3°B

Roald Dahl
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The main aim of the paper is

>§ to establish and compare the
peculiarities of reproduction

' - onomatopoeias,
ﬁ_ alphabetic letters and , ~
typographic ligatures of Shel % -

ﬁ Silverstein.



Fiction translator’s purpose

Oto preserve the author’s individual
style;
unique verbal expression.
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THE CYCLE OF THE STORIES “THE BAD BEGINNING”

BY LEMONY SNICKET




%«ib The mailn attentipn should be directed to:

pronunciation (easy pronunciation);

.

form (close to the original text) ;

——

contact with the audience (emotional
impact on the recipient); |
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Substitution: 3% fragmentati
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Descriptive translation;
16,90%; 17%

u Lexical
transformatio
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Omission; 9,20%; 9% Lexical

transformations;
Literal translation:;
26,20%: 26%

u Lexical
transformations;
Transposition; 10,80%;
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Ways of translation topographical realities in the novel "11/22/63"

0
® Transliteration
® Transcription
= Calques

® Concrete translation

¥ Gonny translation

= Changing parts of speech
Translation commentary




WAYS OF TRANSLATION

OMISSION 9,17%

EXPLICATION 51,67%

»




Rendering of graphemes

' contextual .‘
f\ substitution

interlinear (or

_ word for word)
compensation translation



[puknagu



Examples with ways of translation topographical realities in
the novel "11/22/63"

Transliteration. Ex: "Close. Its a Montgomery Ward warehouse.”«Mavixxe Bragasa. To ckiaq «MoHTromepi Bopaa».

Transcription. Ex: [t was on East Side Drive, a pawnshop almost as big as a department store. J/lombapa — BE/MHEIHWY,
MavKke K YHIBEPMAar — MICTUBCS Ha ICTcanii-Apavs .

Calques. Ex: She was as earnest as a Chamber of Commerce booster. 3 meM CEPHO3HUM, SK B OYi/IbHUKE TOpPIiBE/IbHOI
1a1atu.

Concrete translation. Ex: If you wanted to shop for food in The Falls, you went to the IGA a block down on 196. Akujo y
Koroce y @o/i3i BUHMKAE 10TPEBA Kyrintv Xap4iB, Tou ige 4o IGA, ye o 196 woce 3a kBaprasi 3BI4CH.

Gonny translation. Ex: 7here was a U-Needa-Lunch on Witcham Street, just around the corner. 3pa3y 3a porom Ha Bityem-
CTPUT MICTW/IACh 3aKYCO4YHa.

Changing parts of speech. Ex: Archduke Franz Ferdinand of Austria gets shot by a mentally unstable pipsqueak named
Gavrilo Princip and theres your kickoff to World War 1. 3actpesmB MeHTa/IbHO HECTabIIbHMA /1edallyo Ha iMa [aBpuio [MpuHumn
aBCTpivicbkoro epuyrepLjora @epanHaHga — i Ha 1obi, po3roydasacs lleplua ceitoBa BiviHa.

Translation commentory. Ex: A real estate closing up in... Sabattus? I think thats it. Do you know that town? lTognsutvcs
AESKY AITIHKY V... Cabartycdi? [afart, came Taka B HbOro Ha3Ba. Bu Yysim ripo take micro?

Sabattus — 3acHoBaHe rif Ha3Borw Bebcrep 1788 poky micto (4,5 tmc. MelKkaHyiB) B OKpy3i AHAPOCKOITIH, Ha3Ba 3MIHEHA Ha
Cabartyc 1971 poKy Ha YECTb BOX/AA IHAIAHCLKOIO M/IEMEHI, SIKEe XWI0 Ha Tivi Teputopii 4o XIX CT..
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Let's review some of
the examples:
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e "You poor old thing," she
said. - «bidonaxa!».

Concretization

e “He showed us his old
. beat - up Navajo blanket’,
Generalization - «BiH HOM NOKA3a8 c80t0
nowapraHy Kogopy»




Phonographic level

“W-why don’t you I-leave me alone?”

— W-wo T Bia m-meHe XoTiTn?




\ Scarlett O’Hara

The green eyesin the carefully sweet face !
were turbulent, willful, lusty with life, 4

distinctly at variance with her decorous
demeanor(p. 2].

XK6babicmv i cBabisvHicme, )xkaza Xumims,
U0 HUMU NPOMEHUAUCH Y1 3eAeH] 0Ul HA

npubabaubomy obauvui, A6HO cynepeuusu
306HIWHITL 1T CIMPUMAHOCITI.



|7 GRAMMATICAL LEVEL

OMISSION OF THE

LINK-VERB “TO BE”

I

“The shelf flooding, ~ Sunny said. [44, ¢. 12]; -

«Minuny 3amonaioe», — npomosuia CoHeuko

“My sister right/” Sunny said. [44, c. 38]; —
«Mos cecmpa npasaly — eucyxuyna Coneuxo

[48, c. 42].




Here it is," Nigel said.
"Mrs D, Mrs I, Mrs FFI
Mrs C, Mrs U, Mrs LTY.
That spells difficulty”

- To cnyxauTe, - cKkasas
Havpxen.

«ITaHi Y, naHi C, naHi KJ1A,
TTani O, naHi HEH, nani
HS»,

- OTAK | BUMOBIAETHCA
«YCKINAAHEeHHs»
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Thank you for your attention!

Any questions?



- Thank you for
your attention!




AHoTauia — (naT. annotatio —3ayBaXKeHHSH) - CTUCAA
XapakTepucTmka poboTu, Aka MiCTUTb TiNAbKK Nepenik

'OCHOBHUX NMUTaHb, IHPOpPMaL,ito NPO NpMU3HaYeHHs poboTu Ta
Il LLIHHICTb.



MNTAHHS, LLLO BUCBITAKOKTECA B AHOTALLII

O6’exT AOCAiIAXEHHSA (MOFO XapaKTepUCTMKa);

- MeTa pob0TH 1 OCHOBHI JOCATHEHHS;

- TeopeTnyHa YaCTNHA, AKA MOKA3YE YNTAYEBI, HA YOMY
ba3ytoTbCa ysaBaeHHS Npo 06'eKT, i 0Or'pyHTOBYE 4l
CNPAMOBAHI Ha BUPILLEHHA Npobiemy;

- OCHOBHI pe3y/1ibTaTu (L0 HOBOr O, L,IKaBOro BM NOMITUIN?
AKMKN He3BMYANHUUM edeKT cnocTepiranm?)
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| AHOTAINNA

Bina Jixia

= JHIIAPCERI FEATN 2K OF €KT [IEFERIATY (HA MATEFIAJI
™ TBOFIB BCEOTTA)

Jmmmousa pofota orymsEmE 5 mypoy ImctTyTy 2a0umHOTO TR
OHCTEHUIHOTY HITYENHE (msmiammicTs 70203 0304) =2 smodyTre OFF
s memianicTs. - Tlepesman. - Hamiomanznot ZEiaifmt yHiEepCETET, KHiE,
'l:ll'l
- PofoTa MpHCEFTEHE EMIHIYSHEN OHETTE eamil 12 OC0GIHBOCTEM Ix
o TEPESIETY, OCRiNEIN TPOSIEME 10 CHH THSHHE METOIIE TSIy panill gac
- IAMHIIETECE EiMPETON. L] moE'EmaH0 He DM @ DiIHHMH IOTTETEMH
TMEPSNATOIHIENE H3 TaHs MHTIHHE, 30= i 21 2enmmo] sinsnocTi 4IE00ndE T2
HI0EHCIE, N0 EIIHESOTS K2 HoTa EHHINEHHE

AHATI TPISTETIE XYM03HELO] MTEPITYPE I03EI2E, IO MepeRmamai
ETEHTECE 10 erpm{mmrrmunc CIOCaEiE poGoTH: AT, 00 EXEIVE HI
HAEEH{CTE CF 6 THERGN YHHEIIE ¥ ERpimewss gamol mpososun. Ilpx endapd
CIIOC06Y MEPEIAy ESTHRY ML EiJiTPaE He THITS I3TYM SETOPA TERCTY, ame
TOWIE 30PY AETOPE Iepesnany. [IposnesE Xy I0ases0Td JCRIEHHE ROHgSTHD -
{CTOPHYHATD 23007y TiE 3640 1 HIDT S H HEpO P HEHD T0E E23HA 3 MPOSI=uax
m=penami I HeImETOPHED TaT06H i RonoprETy . LlE mpoGnse HaEYESE 0 COGOEEITD
XEP/TEPY, KONH HITHOE PO Z=HD ICTOPIEHOT POMENY, B ER0MY CTERHTRCE
MW=T2 B ITEOPHTH SHTTE MBSV RO V IR0Ny BRIy TepIalsd HEuEE
CTHISETHOE 3 EHMOTOX BiITEOPEHE ICTOPHYHATY EOTOPHTY.

om0 XapameRonng PRIZDOEDE PEamy ¥ pauzezx B CxoTra, Ta E2pTa
TEESNTE, W0 BCROTO OMMENG JHLEPCHIN ]:-}_um v pouzni B.CmoTra
wAfEsETar — 14 0 (100%). 3 mo mmnhm—'- Ei[THOCHTLCE 00 CyCIrinsHo-
IO THYHE peat - 87 qminants, 2 waiteue — 0 Iy e RS peamii
HaneasTs 12 omoones. Mo pocwy B Cu“';«km,:{ﬂm;v.':\u ECHITO
OHHIE THIEPCHON PEEmil ¥ HLOMY — 145 (100%) 3 HIDE HaHGi TS
EiTHOCHTECE D0 Oy CIH MeH0-Tan iTrens: peami— §1 O/THIHITE, 3 Haihesmme — o
TPV TROTPESuInn peamii HanearTs 12 0moonms

Crocomme mepssmamy. 7o v pouzmi B.Cworra wAfeeyray maieina
nnmr:hpa;umnﬂpam-:mﬁa;mmm VIEQPEHHE ROBT0 260 GOATHID
cnozz— 110 omeoog (78,53, 2 Hai0sns 2 TET0MOTOR J3MIEK - 3 0D
(24%), 2y poEsi «kmxj,ﬂm_‘m 13 [OTOMOTON: YTROPEHEE HIBITD 360
CXIAMHOTO CH0ES ISEmErD 103 amommi 7 194), 2 mafess 13 pomoMaran
VIATIERMNT0TI Tepesnany — 4 0,JHEH t..'“':

V xomi HATHCEHEE POSOTH GYI0 EXEENSH], I3 TEPESTAT THIEDCRION
peanii EairEoTire 3 HIn0ETECE 33 T VTEODEINE RO 350 CIIEman
coiz

KImq0Bi CTI0EA: Xy00 3305 TR0T; MHECaed PEa T, Tep STl THIE]cEE
pEaEmi; KIRcHgdiEmi] peamii; Crocis mepemETy.
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- AHOTAIISA

Bina Jliis

. JHITAPCHKI PEAJII SIK OB’€KT IIEPEKJIAY (HA MATEPIAJI
~ TBOPIB B.CKOTTA)

- Jumnomaa  podora crvaeHtkH 4 kvpey  HapdansHO-HAVKOBOTO
I'yMaHiTapHOTO IHCTHIVIY (cHemiadbsHicTe 7/8.02030304) Ha 3mo0yrra OC
«bakanaep».—Ilepertan. — HallioHalIEHHH aBialliHHHH VHiBepcHTeT, KHIiB, 2016.

. Po0oTa mpHCBAYeHA BH3IHAYCHHIO IIOHATIA peatil Ta OcOoO0IHBOCTAM IX
- [eperIany, OCKINbEH mpodneMa OOCTiIKeHHd MeTOIIE MeperiIany pealid noci
- 3aTHMAaETbCA BiAKpHTOKW. Ile moB’d3aHO He IHIIE 3 PIi3HHMH MOTISIaMH
- IepeKTaJo3HABIIE Ha JaHe IMHTAHHA, ale i Bi BeTHKOI KITBKOCTI YHHHHKIE Ta
HIOAHCIB, IO BIUTHBAKTE Ha HOTO BHPIIIEHHS.

AHaTiz TOpHKIATIE XVIOXKHBOI JiTepaTypH IOKa3aB, MO MepeKTagadi
BIAKTECA OO0 HaHpizHOMAaHITHIIHX CcIocOo0iB poOOTH 3 pealiAMH, IO BKa3Ve Ha
. HASBHICTE cy0’€KTHBHOIO YHHHHKA V BHpilleHHi naHol mpodneMH. IIpH BHOOPI
= crioco0y meperIany BeIHKY POJb Bilirpae He JHINIE 3a1VM aBTopa TeKCTy, ale i
- TO49Ka 30py aBTopa mepekinany. [IpodnemMa XyI0KHBOTO OCBOEHHA KOHKPETHO-
= iCTOPHYHOT0 3MicTy Tiel a00 {HIIO1 eIIOXH HEPO3IPHEHO MOB’ 42aHa 2 MPolIeMo
mepenadi il HelMMOBTOPHO1 Moa00H i KomopHTY. 4 mpobiaema Ha0yeae 0coOTHRBOTO
Xapakrepy, KOIH HIeThCA MPO KaHP ICTOPHYHOTO POMaHy, B AKOMY CTaBHIBCA
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= o0 XapakTepHCTHKH PHITAPCHKHX pealid v pomaHax B.CkoTra, TO BapTo

- 3a3HAYHTH, 010 BCHOTO OJHHHIL JIHIAPCBKHX pealid v pomaHi B.CkoTra

4 «AmgeHro» — 140 (100%). 3 HHX HaHOUIBINE BIJHOCHIBCA [0 CYCILIBHO-

? MOTITHIHHX peatid— 87 OJHHHIT, 8 HAHMEeHIIe — 10 TPYIH reorpadidHHx peatiH

z HaTeXHTE 12 oqHHHIE. [T]ono pomaHy B.Crotra «KBeHTiH JopBapa», TO BCLOTO

- OJHHHIIb JIHIAPCBKHX pealiH v HeOMY — 145 (100%). 3 HHX HaHOiIBIIE

- BITHOCHTBCA 10 CYCINIBHO-TIONITHIHHX pealid — 81 OIHHHIIA, a HAaHMeHIIe — 0

= TPYIH reorpad@idHuax peaTid HATEKHTE 12 OJHHHITE.

- CTocoBHO Iepeknany, To vy poMaHi B.CkoTTa «AHBEHIo» HaHOLIbIIA

= KiTBKICTh pealil epexialeHa 3a JOIIOMOIOK VIBOPEHHS HOBOTO ado CKIaJIHOIO

? croea — 110 oxuuumi (78,5%), a HaHMEeHINA 3a JOMIOMOTORK 3aMiHH — 3 OJHHHII

s (2.4%). a v pomaHi «KBeHTiH [JopBapI» 3a JONOMOIOK VIBOPEHHSA HOBOIO abo

- CKJIaIHOTO clIoBa nepeknaneHo 103 oxununi (71%), a HalMEHINE 3a JOIIOMOT 0K

R YIIOJiOHIOKYOTO Hepekiany — 4 oJHHHII (2.7%).

2 YV Xozxi HamHcaHHA po0OTH OVI0 BHABIEHO, U0 IeperIal JTHIAPCBKHX

- peanid HalHdacTime 311HCHIETECA 3a JOTIOMOT 0K YVTBOPEHHA HOBHX a00 CKI1aIHHX

B CIIiB.

. K11040Bi ¢710Ba: XYI0KHIH TEKCT; THIIAPCHE] pealil; Mepekial THIIapChEHX

& peani#; knacHdikamii peatiH; crocid mepernany.
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CHIVALRY BIASED UNITS AS THE OBJECT OF TRANSLATION
(BASED UPON THE WORKS BY W.SCOTT)

The thesis of 4®year studentofthe Educational & Scientific Institute for the
Humanities (speciality 7/8.02030304) for Bachelor’s Degree. — Translation

Studies. — National Aviation University, Kviv, 2016.

The thesis sets out to make essence of the notion of “nationally biased unit”
and peculiarities ofits translation, as the problem of investigation of the methods
of translation of the nationally biased units remains still open. This deals not only
with different views of translators on the given question, butalso of great quantity
of factors, which influence its decision.

Analysis of the fine literature shows that translators used different kinds of
work with the nationally biased units that shows presence of the subjective factor
in decision of the given problem. Bv choosing method of translation great role
plays not only author’s. but also translator’s intension. Problem of artistic
mastering of concrete historical contest of some epoch is indissolubly connected
with the problem of rendering of its unique similarity and colouring. This problem
gets particular character when we talk about genre of historical novel, in which the
main aim is to show life of the past.

As for the characteristics of the chivalry biased units in the novels by W.Scoft.
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gets particular character when we talk about genre of historical novel. in which the
main aim is to show life of the past.

As for the characteristics of the chivalry biased units in the novels by W.Scoft.
it is to be mentioned that total number of such units in the novel «Ivanhoe» by
W.Scott, the main quantity of chivalry biased units belongs to the social-political
sphere (87 units) and is translated by forming of new words — 110 units (78.5%) of
thetotal 140 unitsand theleast units belongs to geographical sphere (12 units) and
the least are translated by change of a unit (3 units (2.4%)).

In the novel «Quentin Durward» by W.Scott, the main quantity of chivalry
biased units belongs to the social-political sphere (81 units) and is translated by
forming of new words— 103 units (71%) ofthe total 145 units and the least units
belongs to geographical sphere (12 units) and the least are translated by change of
a unit (4 units (2.7%)).

While making investigations it was determined that translation of the
chivalry biased units is mostly made by forming of new words.

Key words: artistic text; chivalryrealties; translation of the chivalry realties;
classification of realties; method of translation.
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